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УДК: 821.112.2-32.09 

ГРОТЕСКАТА ВО РАСКАЗОТ 

„МЕТАМОРФОЗА” НА  ФРАНЦ КАФКА 

Марија Југрева 

Професор по англиски јазик и книжевност 

Апстракт: Низ различни периоди на литературата облиците на гротеската 
постојано се менувале, како и нејзината функција во делата. За гротеската 
карактеристично е да дава свој посебен увид во природата на реалноста 
така што на еден парадоксален начин ги доведува во врска комичното и 
језивото, но и комичното и трагичното. Гротеската е своевидна форма на 
апсурд, но истовремено се покажува и како начин да се надмине тоj апсурд. 
Чудното во гротеската jа разурнува реалноста и дозволува да се здогледа 
тоа што претходно било незабележливо. Гротеската можеме да ја 
забележиме во делата на Николај Гогољ, Михаил Булкагов, Фланери 
О’Конор и други. Во овој труд преку расказот „Метаморфоза” на Франц 
Кафка детално ги анализирав елементите на гротескното. Од самиот 
почеток на расказот преку ликот на Грегор Самса, па се до неговата целосна 
преобразба во инсект, јасно можат да се забележат елементите на 
гротеската како што се физичката деградација на главниот лик, хуморот 
којшто на моменти е апсурден и бизарен, но и гротескното однесување на 
повеќето ликови во расказот. Овој расказ не претставува само една 
апсурдна и нереална ситуација, туку го означува секој човек кој некогаш во 
животот го почувствувал гротескното во себеси преку некој вид на страв, 
психичко нарушување, или физички недостаток.  

 

     Клучни зборови: гротеска, комично, трагично, апсурд, хумор.  

            Гротеската претставува своевиднa деформација на реалниот свет. 
Теориското промислување на гротеската тргнува од ренесансата, односно 
од првичното значење на поимот кој подразбирал еден хиперболичен и 
неприроден спој на животински и човечки облици. Гротеската се 
определува преку категориите бизарно, застрашувачко, трагикомично, и 
амбивалентно. Во себе содржи хиперболизација на негативното и 
недоличното (Тоциновси и други, 2005:133). Гротеската е своевидна 
форма на апсурд, но истовремено, се покажува и како начин да се надмине 
тоj апсурд. Taa e дуалистичка поjава во коjа, во една или во друга форма, 
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се застапени (или се насетуваат) двата пола на промена - и старото и 
новото, и тоа што умира и тоа што се раѓа, и почетокот и краjот на 
метаморфозата. Двоjната основа на гротеската jа изразува противречноста 
на светот. Чудното во гротеската jа разурнува реалноста и дозволува да се 
здогледа тоа што претходно било незабележливо. Гротеската секогаш е 
поврзана со ирониjа. Таа карактеристика особено се развила во 
литературата од втората половина на ХХ век, кога насекаде се шири 
пародичен однос кон сите постоечки доминанти, вклучуваjќи го тука и 
градењето на уметничкиот текст (Проскурнина, 2013). Mоже да се 
забележи во делата на Николај Гогољ, Михаил Булкагов, Фланери 
О’Конор и други. 
               Гротеската често била поставена како спротивност на 
реторичката фантазија на сатирата и романтичните бајки. Но, таа секогаш 
индицира инвазија на натприродното во реалниот свет. Во делата на 
Хофман, и Хауф може да се забележи нереално усвојување на човечки 
особини од страна на животните кои ги изразуваат моралните и духовните 
потфрлувања на општеството и човештвото (Katkus, 2013:106).  Во 
приказната „Метаморфоза’’ на Кафка се случува токму обратното. 
Главниот лик Грегор Самса се буди едно утро да сфати дека се претворил 
во огромна бубачка. Постои ли подобар опис на гротеската во 
литературата од токму тој момент?  Кафка пишува „тој лежеше на грб, кој 
беше цврст како штит, кога ја поткрена главата сосема малку, тој го виде 
неговиот кафен и заоблен стомак, одделен со бразди во вид на лак, врз 
коишто ќебето штотуку не се слизнало надолу (Kafka, 2005:4). Тој се 
одлучил за огромна бубачка, затоа што бубачката предизвикува одбивност 
кај луѓето. Гретеската кај Кафка е најмногу може да се сретне во неговите 
приказни со животни. Со нивната употреба како главни ликови Кафка дава 
можност да се истражува тензијата помеѓу човекот и нечовекот, истата 
тензија која постои помеѓу себеси и другите. Инспирацијата на Кафка за 
прикажување на оваа граница помеѓу човекот и животното ја црпи од 
обемната и стара традиција на басните. Проекцијата на животните како 
главни ликови, но во човечки ситуациии овозможува да се измери јасноста 
на сопствената егзистенцијална дилема со премостување на човечките 
желби и слабости врз некое подредено животно (Powell, 2010:130). 
          Неверојатно смирената реакција на Грегор го прикажува Кафка како 
мајстор за опишување на гротеската. Преку описот на апсурдот, тој ги 
вклучува хуморот и иронијата кои се составен дел на гротеската. Лазењето 
на Грегор нагоре-надолу по ѕидот, неговата воодушевеност од 
нечистотијата и фактот дека ја „конзумира храната како хоби” –  детално 
опишани и презентирани како да се највообичаени дејности. Во исто 
време, моментот кога тој гледа дека е променет, кај него постои надеж 
дека никој нема да ја отвори вратата од неговата соба и да го види во таа 
состојба. Комичниот ефект повторно стапува на сцена кога слугинката 
сепак ќе ја отвори вратата како и вообичаено. (Czermak, 1973:14).   
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        Kафка преку ликот на Грегор се обидува да добие насмевка, но и 
сожалување од страна на читателот, како на пример кога тој се обидува 
повторно да заспие „тоа не доаѓа во предвид, тој беше навикнат да спие на 
неговата десна страна, и во сегашната ситуација тој не може да се сврти 
на таа страна. Без разлика колку енергично се обидуваше, тој секојпат се 
враќаше на неговата почетна позиција” (Kafka, 2005:3).  
           Хуморот произлегува и од фактот дека Грегор е поделен на два 
дела. Неговиот рационален дел ја гледа трансформацијата во инсект само 
како трик на неговата имагинација, тој сè уште верува дека ќе се качи на 
воз и ќе оди на работа. Оваа конфузија помеѓу реалноста и имагинацијата 
има хумористичен ефект. Поделеноста на ликот на Грегор повторно е во 
игра кога Грегор-човекот не може да го контролира Грегор-инсектот, кој 
пак реагира инстинктивно. Обидот на Грегор да го спречи неговиот 
директор да го види во таква состојба предизвикува ланец на комични 
реакции кои почнуваат да наликуваат на траги-комичен филм на Чарли 
Чаплин, како на пример моментот кога му е жал за својата мајка, но сепак 
не може да ги контролира своите инстинктивни реакции. Кога првпат 
мајка му ќе го види, таа наеднаш ќе скокне во воздухот и ќе седне 
повторно на столот и ќе го турне кафето. Поради ова Грегор налутено и 
гласно неколку пати ќе ја отвори и затвори устата, испуштајќи чудни 
звуци и поради таа глетка мајка му ќе се онесвести. Важноста на гестовите 
и звуците во овие комични сцени имаат театрален ефект и најверојатно се 
инспирарани од времето кога Кафка ги гледал филмовите на Чаплин кои 
започнале да се прикажувааат во Европа во 1920 година. Но, 
трансформацијата може да биде хумористична единствено доколку се 
гледа само како производ на имагинацијата на Грегор. Трансформацијата 
станува „реална” особено кога Грегор е физички нападнат од својот татко. 
Од овој момент хуморот престанува. Тогаш на метаморфозата може да се 
гледа само како на чин на деградија и понижување (Corngold, 1996:105).  
              Според Блум (2009:140) освен хуморот, физичката и постепена 
деградација на Грегор ја прави целата приказна да биде уште погротескна. 
На почетокот трансформацијата на Грегор е лоша, но потоа станува уште 
полоша. Тој се повеќе наликува на инсект, и токму тоа постепено 
преминување од човек во инсект, јасно ја истакнува гротеската во 
приказната. Неговиот глас се менува, но и неговите нозе, уста и навиките 
за јадење. Грегор станува физички деградиран не само кога ќе се повреди 
од скршено шише на подот, но и кога татко му во напад на бес ќе замавне 
со јаболко кон него, за потоа Грегор да рече дека се движи „како инвалид’’ 
и му требаaт „долги, долги минути” да се придвижи од еден до друг крај 
во собата.     
           Освен во физичката деградација, гротеската може да се забележи и 
во неговата духовна и емоционална деградација. Во првиот дел од 
приказната Грегор потсетува на човек, според неговите размислувања и 
чувства, без разлика на неговата телесна промена. Во втората половина од 
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приказната, тој станува поагресивен, и посебичен. Една од неговите 
најшокантни изјави кои ја потврдуваат агресивноста преставува моментот 
кога Грегор вели дека попрво би ја нападнал неговата сестра Грета, која 
се грижи за него низ целата трансформација, отколку да се откаже од 
врамената слика која тој ја цени (Bloom, 2009:141). Неговото семејство 
веќе не може да издржи да живее со Грегор и решаваат да го затворат во 
неговата соба, се додека тој не се соочи со смртта. Грегор насетува и 
наслушнува дека неговото семејство ќе му го сврти грбот, и Кафка 
маестрално ја воведува уште еднаш гротеската во тие последни мигови на 
главниот лик „Што ќе правам сега? – рече Грегор гледајќи во темнината 
околу себе. Тој наскоро откри дека воопшто не може да се движи. Тој се 
чувствување релативно удобно. Точно беше дека цело тело го болеше, но 
болката се чинеше дека се намалува полека, се додека целосно не исчезна. 
Тој воопшто не го чувствуваше скапаното јаболко на неговиот грб, или 
воспаленото место околу него кое беше целосно покриено со бела 
прашина. Тој остана во оваа празна и смирена состојба се додека саат 
кулата не означи три часот наутро. Тој гледаше како полека светлината 
пробиваше насекаде околу него. Потоа, без тој да сака, неговата глава 
потона комлетно, и неговиот последен здив се проби низ неговите ноздри 
(Wyllie, 2005:52)”.  
             Низ целата приказна на Кафка може несомнено да се забележат 
бизарни настани, згрозувачки физички детали, мешавина на комичното и 
трагичното, нечовечкото и апсурдното, кои се составни елементи на 
гротеската. Но, која е целта и значењето на појавата на гротеската во оваа 
приказна? Кафка преку гротеската се обидува да ни покаже дека секој 
човек може да се најде во ситуација која може наеднаш да му го промени 
животот. Без разлика дали е стекнат инвалидидет или вроден. Човекот во 
таа ситуација се обидува да пронајде начин како да се адаптира, и како да 
живее со другите, токму како Грегор. Секогаш поддршката од блиските е 
најважна. Но, не мора да биде инвалидитет,  човекот може и да го изгуби 
својот углед или својата слобода и со тоа да се најде во социјална 
изолација и осудување дури и од својата фамилија. Според Блум (2009) 
расказот „Метаморфоза” исто така може да се разгледува не само како 
бизарна приказна за човекот кој се претвори во бубачка, туку приказна за 
човек кој се плаши да се најде себеси во гротескни околности, кој би го 
повлекле во длабочините на гротескните мисли, и чувства.   
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